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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPI-
TAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Confirming their desire to develop and strengthen their economic, commercial,
industrial, cultural, scientific and technical co-operation;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF THE CONVENTION

(1) This Convention shall apply to persons who are considered to be residents
for tax purposes of one or both of the Contracting States.

(2) This Convention extends to the territory of each Contracting State and to
those areas of the Continental Shelf adjacent to the outer limit of the territorial sea
of each State over which it exercises, in accordance with international law, sovereign
rights for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of
such areas.

(3) In this Convention references to either of the Contracting States shall be
treated as including references both to the territory of the State concerned and to
those areas of the Continental Shelf adjacent to the outer limit of the territorial sea
of that State which are mentioned in paragraph (2) of this Article.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to the following taxes:

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax;

(b) In the Union of Soviet Socialist Republics:

(i) The income tax on foreign legal persons; and

(ii) The income tax on the population.

'Came into force on 30 January 1986, i.e., the day following the expiration of 30 days after the date of the exchange
of the instruments of ratification, which took place in Moscow on 30 December 1985, in accordance with article 26 (2).
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(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of
this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes mentioned in para-
graph (1) of this Article.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention:

(a) The term "United Kingdom" means the territory of Great Britain and
Northern Ireland;

(b) The terms "Union of Soviet Socialist Republics" and "USSR" mean the
territories of all the Union Republics;

(c) The term "Contracting State" means the United Kingdom or the USSR, as
the context requires;

(d) The term "person" means an individual and:

(i) In relation to the United Kingdom, also a company or any body corporate or any
other entity which is treated as a body corporate for the purposes of taxation in
the United Kingdom;

(ii) In relation to the USSR, also any legal person or other organisation created
under the laws of the USSR or any Union Republic and treated as a legal person
for the purposes of taxation in the USSR;

(e) The term "resident of a Contracting State" means any person who, under
the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence,
place of management or any other criterion of a similar nature. This term does not
include any person who is liable to tax in that Contracting State only if he derives
income from sources therein;

(f) The term "international traffic" means any transport by ship, aircraft, motor
vehicle or railway operated by a resident of a Contracting State except when the
transport is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "technical specialists" means individuals employed in the provi-
sion of expert services of any kind and includes physicians, scientists, lawyers,
accountants, architects, engineers and personnel performing training and supervi-
sory activities;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the United Kingdom, the Board of Inland Revenue or their author-
ised representative;

(ii) In the case of the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or their author-
ised representative.

(2) As regards the application of this Convention by the Contracting States
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of the Contracting State levying the taxes which
are covered by this Convention.
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Article 4. RESIDENCE FOR TAX PURPOSES

(1) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (e) of paragraph (1) of
Article 3 an individual is deemed to be a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined in accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If each Contracting State regards him as a national of that State or if he is a
national of neither of the, the competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

(2) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (e) of paragraph (1) of
Article 3 a person other than an individual is deemed to be a resident of both Con-
tracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means any branch, office, agency or other fixed place of business situated in a Con-
tracting State in accordance with the law of that State through which a resident of
the other Contracting State wholly or partly carries on any commercial activity.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article a perma-
nent establishment in a Contracting State through which a resident of the other
Contracting State wholly or partly carries on any commercial activity shall not
include:

(a) A building site, construction or assembly project, providing it lasts for not
more than 24 months;

(b) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the resident;

(c) The use of facilities for the display of goods or merchandise by the resident
at exhibitions and for the subsequent sale of those goods or merchandise;

(d) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resi-
dent solely for the purpose of storage, display or delivery;

(e) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resi-
dent solely for the purpose of processing by another person;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting and disseminating information,
for the resident;
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(g) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the resident, advertising, marketing or any other activity of a pre-
paratory or auxiliary character;

(h) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
.activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (g) inclusive, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character for the resident.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, where a
resident of a Contracting State carries on commercial activities in the other Con-
tracting State through an agent who:

(a) Is not an agent of an independent status to whom paragraph (4) of this
Article applies;

(b) Acts in the interest and on behalf of that resident; and

(c) Has and habitually exercises an authority to conclude contracts in the name
of that resident;

that resident shall be deemed to have a permanent establishment in the other State
unless the agent carries on for the resident those commercial activities mentioned in
paragraph (2) of this Article and the activities if exercised through a fixed place of
business would not make that fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

(4) A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if that resident carries on business in
that other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of
their business.

(5) The fact that a person (other than an individual) which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a person (other than an individual)
which is a resident of the other Contracting State or carries on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute either person a permanent establishment of the other.

Article 6. PROFITS FROM COMMERCIAL ACTIVITIES

(1) The profits derived by a resident of a Contracting State from carrying on
commercial activities in the other Contracting State other than through a permanent
establishment shall not be taxable in that other State. If the resident derives profits
from commercial activities through a permanent establishment situated in that other
State those profits may be taxed in that State but only so much of them as is attrib-
utable to the activities of the permanent establishment.

(2) In determining the profits derived by a resident through a permanent
establishment, there shall be deducted expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment, including management and general administrative
expenses, whether incurred in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

(3) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase of goods or merchandise for the resident.
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(4) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 7. PROFITS FROM INTERNATIONAL TRAFFIC

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from international
traffic shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international transport oper-
ating agency.

Article 8. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a resident (in the case of the United Kingdom, a com-
pany) of a Contracting State, which are beneficially owned by a resident of the other
Contracting State who is and has been present in that other State during the period
to which the dividend relates shall be exempt from any tax in the first-mentioned
State which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect
of the profits or income of the resident (in the case of the United Kingdom, the
company).

(2) The term "dividends" as used in this Article shall have the meaning which
it has under the taxation law of the Contracting State of which the person (in the case
of the United Kingdom, the Company) paying the dividend is a resident and shall
include any item which is treated under that law as a dividend or distribution.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
commercial activities in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with that permanent establishment. In such a case, the pro-
visions of Article 6 shall apply.

Article 9. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially
owned by and paid to a person who is a resident of and has been present in the other
Contracting State during the period of accrual of that interest shall be taxable only
in that other State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind and shall include income deemed by the law of the Contracting State
in which such income arises to be income from money lent.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on com-
mercial activities in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effec-
tively connected with that permanent establishment. In such a case, the provisions
of Article 6 shall apply.

(4) Where, by reason of an existing relationship between the payer and the
beneficial owner of the interest or between both of them and some other person, the
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amount of interest paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have
been agreed upon by independent persons, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 10. ROYALTIES INCLUDING COPYRIGHT ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived and beneficially
owned by and paid to a person who is a resident of and has been present in the other
Contracting State during the period in which those royalties arise shall be taxable
only in that other State.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
for the sale of, the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, films or tapes for radio or television
broadcasting and tapes for the production of gramophone records and other means
of sound reproduction). This term also includes payments of any kind for the sale of,
the use of, or the right to use, any patent, trade mark, service mark, design or model,
secret formula or process, industrial, commercial or scientific equipment including
any computer program or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience or knowledge or for the provision of technical services con-
nected with such sale, use or right of use.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the payments mentioned in paragraph (2) of this Article, being a
resident of a Contracting State, carries on commercial activities in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, and the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with that
permanent establishment. In such a case, the provisions of Article 6 shall apply.

(4) Where, by reason of an existing relationship between the payer and the
beneficial owner of the payments mentioned in paragraph (2) of this Article or be-
tween both of them and some other person, the amount of the payments exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by independent
persons, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 11. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" as used in this Convention shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting State in which the property
in question is situated.
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Article 12. CAPITAL GAINS

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property as defined in paragraph (2) of Article 11 and situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the prop-
erty of a permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, gains from
the alienation of ships, aircraft, railway and road vehicles operated in international
traffic and movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft,
railway and road vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which,
under the provisions of Article 7, profits from such activities are taxable.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

Article 13. SALARIES AND SIMILAR REMUNERATION OF INDIVIDUALS

(1) Salaries and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment exercised or services rendered in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned or, in the case of
technical specialists, not exceeding an aggregate of 365 days in two consecutive
fiscal years;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, directors'
fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company or other legal person
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, salaries and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment exercised or services rendered in the other Contracting State shall
not be taxable in that other State if the employment is exercised or the services are
rendered directly:

(a) In connection with a building site, construction or assembly project in that
other State which is within the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of
Article 5;

(b) For a permanent establishment in that other State of an air transport under-
taking whose place of effective management is situated in the first-mentioned State;

(c) Aboard a ship, aircraft, railway or road vehicle in international traffic pro-
vided the place of effective management of the person operating the ship, aircraft,
railway or road vehicle is situated in the first-mentioned State; or
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(d) As a press, radio or television reporter or correspondent and the remunera-
tion is derived from a source outside that other state.

Article 14. INCOME OF ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Article 13 income derived by a resident of a
Contracting State from performances as an artiste, athlete or sportsman in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 15. INCOME OF TEACHERS AND RESEARCHERS

(1) Notwithstanding the provisions of Article 13 remuneration for teaching or
research derived by an individual who visits one of the Contracting States for a
period not exceeding three years for the purpose of teaching or engaging in research
at a university or other educational institution (including in the case of the USSR a
research institution) in that State shall be exempted from tax in that State provided:

(a) He was a resident of the other Contracting State immediately before that
visit; and

(b) The exemption will not exceed a period of three years from the date he first
visits the first-mentioned State for such purposes.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income
from research undertaken primarily for the benefit of private persons.

Article 16. INCOME OF STUDENTS AND TRAINEES

Grants and other payments which a student or trainee who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 17. INCOME FROM GOVERNMENT SERVICE

(1) Notwithstanding the provisions of Article 13 remuneration paid by a Con-
tracting State or an administrative political subdivision including any local authority
thereof to an individual in respect of employment or services rendered to that State
or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article such remu-
neration shall be taxable only in the other Contracting State if the employment or
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(a) Is a national of that State; or
(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the employment or services.
(3) Where an individual mentioned in paragraph (1) of this Article derives

remuneration from commercial activities the provisions of Article 13 shall apply.
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Article 18. PENSIONS

(1) Pensions and other similar remuneration paid in consideration of past
employment to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article any pen-
sion paid by or out of funds created by a Contracting State or an administrative
political subdivision including any local authority thereof to an individual in respect
of past employment or services rendered to that State or authority shall be taxable
only in that State. However such pension shall be taxable only in the other Con-
tracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

Article 19. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles shall be taxable only in that State.

Article 20. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory out-
side the United Kingdom USSR tax payable under the law of the USSR and in
accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits or
income from sources within the USSR shall be allowed as a credit against any
United Kingdom tax computed by reference to the same profits or income by refer-
ence to which the USSR tax is computed.

(2) In the USSR double taxation shall be eliminated in accordance with the
law of the USSR.

Article 21. NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation which is other or more burdensome than the taxation
to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

(2) The taxation of the income or profits which a resident of a Contracting
State derives through a permanent establishment in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on the
income or profits derived through a permanent establishment in that State by resi-
dents of third States carrying on similar activities in the same circumstances.

(3) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Con-
tracting State to grant to individuals not resident in that State any of the allowances,
reliefs and reductions for tax purposes, which are granted to individuals who are
resident in that State.

Article 22. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE FOR SETTLING DISPUTES

(1) Where a person to whom this Convention applies considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with the provisions of this Convention he may, notwith-
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standing the remedies provided by the national laws of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority to whom the case is presented will endeavour, if
the case appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the matter by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States will endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Convention.

Article 23. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall, to the extent
permitted by their respective laws, exchange such information as is necessary for
the carrying out of this Convention and of the domestic laws of the Contracting
States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation there-
under is in accordance with this Convention.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be regarded
as imposing on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or admin-
istrative practice prevailing in either Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of either Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any industrial, commercial or
professional secret or process, or information, the disclosure of which would be
contrary to public policy.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall supply to each
other details of any substantial changes which are made in their respective taxation
laws.

(4) Any information exchanged under the provisions of this article shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than persons con-
cerned with the implementation of the laws relating to the taxes covered by this
Convention.

Article 24. MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of dip-
lomatic missions and consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article 25. EXISTING AGREEMENTS

Nothing in this Convention shall affect the provisions of existing agreements
between the Contracting States to the extent that they have effect in respect of the
taxes to which this Convention applies. However, where any greater relief from
these taxes is afforded by any provision of this Convention, that provision shall
apply.
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Article 26. ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force immediately after the expiration of
thirty days following the date on which the instruments of ratification are exchanged
and shall thereupon have effect:

(a) In the USSR: in respect of taxes assessed for the calendar year in which the
Convention enters into force and for subsequent calendar years;

(b) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for the year of assessment be-
gining in the calendar year in which the Convention enters into force and for
subsequent years of assessment; and

(ii) In respect of corporation tax, for the financial year beginning in the calendar
year in which the Convention enters into force and for subsequent financial
years.

Article 27. TERMINATION OF THE CONVENTION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may terminate the Convention through the
diplomatic channel, by giving written notice of termination at least six months be-
fore the end of any calendar year beginning after the expiration of five years from
the date of entry into force of the Convention. In such event, the Convention shall
cease to have effect:

(a) In the United Kingdom:
(i) In respect of income tax and capital gains tax for the year of assessment be-

ginning in the calendar year next following that in which the notice of termina-
tion is given and for subsequent years of assessment; and

(ii) In respect of corporation tax for the financial year beginning in the calendar year
next following that in which the notice of termination is given and for sub-
sequent financial years;

(b) In the USSR: in respect of taxes assessed for the calendar year following
that in which the notice of termination is given and for subsequent calendar years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE at London this 31 st day of July 1985, in duplicate both in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Union of Soviet

of Great Britain Socialist Republics:
and Northern Ireland:

[Signed] [Signed]

MALCOLM RIFKIND V. Popov
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU14AI ME)KAY IPABHTEJIbCTBOM COE91HHEHHOF-O
KOPOJEBCTBA BEI14KOBP14TAH1414 14 CEBEPHO1I 4PJIA-
HAHH H HPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COL14A-
JIIHCTHMECKHX PECFYBFJIHK OB YCTPAHEHI4H ABO-
FIHOFO HAJIOFOOBAIO)KEHHI B OTHOIIIEH14H HAJIOFOB
HA ,AOXO~bI H HPHPOCT CT014MOCT14 HMYIIECTBA

flpaBZTv.JMCo CoezHe--oro KOpoiAOBCTa BOMModpETAMM K

CoBepHoR HpaNw a fIpaBxTeJ cTBo Co0sa COBeTCKHX Coz~aJxCTpecim

Pecriydmm,

uOATBepmaA CBOS CTpemeHe pa3BIBaTL a yrxy6JMTL. BROHom1iecoe .

ToproBoe, npomimneHoe, xyjTypHoe, NayqHoe H Texmumecxoe COTpyAIM-
qeCTBO,

xeaH 3RIaxIETL Koi~aHiui od yCTpaHem JABoHoro Hajioroo0Aozemm
B OTHOmUeHHm Ha3OI'OB Ha jxOXOflH x npxpOCT CTO5MOCTH HIm OCTBa,

AIOrOBOPEMUCL 0 caoymmeM.

CTSThJI I

Cdepa nppmeaenam KomeH=ma

I. HaCToaan KoHwem. npmeHxeTCH x ,muam, RoTopmo = iexneft Ha-

xoroodzozemHm paCCM&TpimaDTca HM6UepIHeS UOCTO oe MecToaped&Bame

B oAHoM m B OdOffX RoroBapiaUmXcx rocy~apcTax.

2. HaCTo~Iaa KoHmemzmt pacapocTpaHaeTca Ha TeppMTopxD Kxax~ro Ro-
roBapimaumeroca rocyfapcTBa x ua Te paflOau KOHTNEOHTmaTOZO ro maI a,

npmaeraue x BleHeet rpamiue TeppTop8azHOrO mopa Kazoro rocyjuap-

CTBa, aAa KOTOPM o0 ocymecTBaJeT B COOTBeTCTBHZ C MaezjapoAuM

npaBoM cy~epeHHue UpaBa B Uemx pasBeJmm i paspadOTRI npHpOA.LX pe-
CYPCOB AaHmE paRoRoB.

3. JLa Ue.et HacTo~net KoNmemm, ccumm Ha mdoe ,Rorosapmamizesca
l'ocyAapcTBo paccuaTpaTCr cxa Bx naDmB e B ceds ccuw RaE -a Tep-

PETOPRD COOTBeTCTBylerO rocy~apcTBa, Tax z Ha T8 palO-- XOHTeRHTa.nh-
Horo meju a, MOTophe npmera K BHemel rpaaxue TeppZTopBanHoro Mo-

pi AaiHoro rocyAapcTBa, FAR STO OnPeAeAMeTCH B nyHxTe 2 NacToRDelt
CTaTIZ.
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CTaThA 2

Hazor, Ha KOTOP1e pacnpocTnaggeTcH KomIemuul

I. HaCTolauA KoIIem=u pacrpocrpaaeTCH aa caeAeyme HaJOr:

a) B Coegmemiom KopojeBcTme BemodpTaHxz R CeBepHo2 HpnauIII:

( i ) no~oxoNml NaAor,
(i i) Haxor c xopnopa=2, x
(iii) Haxor C AOXOAOB OT rrPRPOCTa CTOIMOCTH WyI8CTBa;

b) B CoDse COBeTCMXx CouoamxcTKRecXKx PecnydmM:
( i ) uO 0x0 HXA xazOP C IHOCTpaHHiX DpzulIecxzx ma, Ni
(i) nooxo~mm Haior c Hacezemm.

2. HacTomwnlaIaOMezrviA TaKe lpMemCeTcM K JrDA NBeHThIIMu ZM
no CyU18CTBY alHlaJIOrHM HAorSM, KOTOPHe dy;WT B3XMTLCR XWm j j oro-
BapmBamamUcm rocyIapTBOM nOCZe AaTH IIOIrMcanMM HaCTO=8I62 KOHBeHLUH
B Aoio Aeme K cymecTBymm HaoraM, yn0MlUTHM B nyRXTe I HaCToeA
CTaTLH, XR1(60 BMOCTO HX.

CTaTLR 3

06mme olneaejiem

I. B NacTro,,efl Koimemm:

a) Tep XH "Coenmemoe Kopoec'ro" osnaiaeT TeppaTopm, Be.,mo-
dpxTa~mu x CeBep~o2 HpaRaim;

b) TephmxM "CoDs COBeTCKHX Co~a=nCTaOecxX Pecrnydm" x "CCCP"
O3Ha'laDT TePPETOPND BCeX comsIWx pecnydJm ;

c) TepMMH "AoroBapBazmeecR rOcy~apCTBO" o3HaqaeT, B saBECEMOCTR
OT KOHTexCTa, Coe~zHeHHoe KopoweBCTBO M CCCP;

d) TePMH "JingO" o3NaqaeT 123s8CKOO J=XLO 2:
(i ) ipmdeHMTeA:bHO K Coe xHeHloAy KopoxeBCTmy - Tazae xoMniasD

Am jooe xopnopauTmoe odpa3oBaBHe r .moyo A.pyry opra aium,
paccuaTprmaemym = xexeg Haxoroo.ioXeHm B COe fflenHOM KopoAeBcTBe
Kax KopnopaTBHoe .odpasoBaNIe;

(ii) nPM48HHTejmNo K CCCP - Taime moe DpxMqecxoe mmo xAz Ipy-
r7 oprajmwam, o6pa3oBaHaym no saxoHa CCCP xAz .mdo1 COmSHO pec-
nydimm a paccmaTpmAaehyM AAR iteAel HazoroO(5JIOEeHA B CCCP ax Dpx-
juinecocoe j.o;

e) TePM H "J=O C nOCTOHN MeCTopedBalHHeM B AoroBapiBameMCR
rocyiapcTe" osaa'aeT .MOOo . O, KOTOPOe B COOTBeTCTBXM C saxoHofa-
Te JMCTBOM STOrO rocyAapcTBa UOJ.J1T B NeM NamoroodmoaeNmI Ha OCHOBS
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cBo er0 IOCToaHoro meTo3T Thma, nOCToorO MecToupeduBamm, Me-

CTOaXOAeHZR PYKOBO AMOeO oprasa zu .mcoro Aproro PINTepmI aSao-
raworo apaxTepa. 3TOT TepH He BXJ!DmOT MIO, XOTOPOS EOAZS1BT Ha-

Aoroo~Aozeim B STOM RoroBapEamateMCe rocyapcTBe. TOALRO OC.U OHO
noj~yaeT flOXOAM S KCTOMMOB B HeM;

f) TepMXH "MezjyxapowzaR nepeBosaa" osHaqasT ocyAecTreGme . D6o0o
nepeBosKI MOPCXKM, BO3AlIUdM, aBTOM06KIJWa HM XeAeSHOo OpoxMM TpaHC-
nOpTOM, BXcnyaTpyeMHM JK OM C noCTOMMM MeCToipedmaBeSM B OAOM
)IoroBapzBaileMcR rocylapcTBe, sa acxumneHaeu nepeBosoK ocymeCTBRmeMUX
HCKJIDHT6JMHO Mey rWHTaMz B 2,pyroM OrlOBapBai emCR roCyAapCTBe;

S) TepI*WH "TexHsqecXle ClOI~aJACTN" O3Ha'aeT U3H'8KKX MII, pado-
TaUI=X B xaIeCTBe xcnepToB ipa BMUomeHim mdoro po~a ycyr, x BxJX-
naeT Bpaeft, yeHux, amoxaTOB, dyxraATepoB, apxzTeXTopoB, izeepoB
H nepcOHaA, saHATH2 odyqeHxem a xoHTpoAem;

1) TepWM "mouneTeHTH opraH" osHaqmae:

( i ) npxmeHZTeazMo x Coe=ueHOq Kopoxewmcy - Ynepaniene BHy-
TpeHBJx AoxotoB m ynozaoMoqe--oro MI npeACTaBETe A;

(i) np1eMTeimHo x CCCP - MNHcTepCTBO OxHaHCOB CCCP wZ
ynoaHoMoneHoro &M npeSpCTaETeM.

2. Upz npmdenemw HacTo~ie# Ko~memm 1orosapita mwcR roCyapCT-
Bat AIMOf TepMRH, He onpezexeHHA B Heft, RMeeT, eCJIR HS ROTORCTa He
BHTexaeT Hoe, TO saemie, XOTOPOO OH M68eT 110 saXOHOaTeJICTBy Ioro-
Bapa maerocm rocynapcTBa, B3mamanero Haxorz, Ha KOTOpme pacnPocTpa-
HaeTCJ HaCToILan Komel-muui.

CTavwt 4
flocTomaoe meCTonpeduBame Am
netexft Hazoroo3ozeHRIl

I. EcJM B COOTSTCTBHN c noxoemIma nof'HmyTa "am iymvra I CTaTLH
3 (pswmecxoe mo paccMaTplmaeTCA Rax meee nocTomoe MeCTOnpedMa-
HXe B odozx oroBapmBafimZc roCyAapCTBaX, ero CTaTyC onpSeZe~cR B
COOTBeTCTBM CO CA aCMM UBaMf:

a ) OHO CMIraeTCA JOM, menMM nOCTOMHO8 MecTonpe~dma-me B TOM
J1oroBapxBa eMcA rocy1apcTBe, B KOTOpOM ORO pacnomaraeT nOCTOMaxm
mJmamem; e= OHO pacnoxaraeT nOCTOMEON XZ=6M B odoxx AoroBapzBaD-
n=Xca rOCYAaPCTBax, oHo craeTCR JMIXOM, meMGM=A nOCTOMMOe MecTonpe-
dimBamie B TOM .oroBapxBameMcR rocyAapCTBe, B ROTOPOM OHO SmeeT HaO0-
AGe TeciHHe .Muwe KOHomHieme cBasE (n~eHTp EHSeHH-X KHTepecOB);
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b) eCAR HeSJ 3a OnpeGeWIXT1, B xaOm S oroBapIBamxCA rocynapcTB

OHO R6eeT fleSTp IHeHHX KHTepecOB,zxx ec.m OO ,e pacnomiraeT nOCTOUIH-

Hum mHaHmeM HI B OAHOM iS OIroBapm3aNIXC1 rocympCTB, OO C'lHTaOTCA .M-

noM. we i nOCTORHHoe MeCToripeda1BaHe B TOM JtoroBapmmauteMca rocywp-

CTBe, rue Oo odumio npommaeT;

c) ecx oHo odu'mo rpomaeT B odoEx AoroBap3auiwxc: rocy~apcTBax,

EJi C.am OO OiHoHO He upommaeT Hz B OJIOM is HEX, OHO C'lKTaeTCR .nI-

fOM. Hmemum nOCTORHHOO MeCTofpedmealIHe B TOM 1oroBapxBammeMcR rocy~ap-

CTBe, rpaljaHKHOM ROTopOro ORO aMMeTC11;

d) ecjiH xax;Aoe AoroBapxBameeca roCyxapCTBO paccMaTpx-aeT ero B ia-

neCTBe rpaia Haa caoero FocyAapcmBa, mm ecm oo He BM1eTCH rpazua-
HHoM HN oAioro K3 Hx. ROMneTeHT~ue opraw RIoroBapxBaumExcH rocy~apCTB

pemaVr BOUpOC no BSeZMHONy corzacmD.

2. ECJlK B COOTBSTCTBUM C nomomeZEuma DOXWjIyHKTa "e" Il111Ta I CTaTh1 3
mfmo, He RDJUUIOecR #2M3qecxm mmo, PaCCMaTpzaaOTCH Kax zeuiee no-

CTOAHHOe MecTonpedutaele B odoEx jJoroBapnammnxcH rOCylaPCTBaX, OO

CtMTaeTc1 J1OM, xmemam nOCTORHNoe MecTonpedulBaHe B TOM R0roBapnwaD-

atemCR rocytapCTBe, B KOTOPOM HaxoTcr ero aTiqeFj pyKBoUo

opraH.

CTaT 5
fOCTORHHoe r1DeCTBHTSXCTBO

I. AnX UeZ6 HaCTORnISI KoHeHInM TePUEH "nOCTORHHOe npe3CTaBETeJAbCT-

BO" 03HanaOT JM3xoe OTleJeHHe, ROHTOpy, areHTCTBO MAp .yroe IIOCTORHHO8
MeCTO fleRT6JILHOCTE, paCUacxOeO6e B OROM AoroBapB3ameMCR rocy1apCTBe

B C0OTBOTCTBRE C 3KO0110ISTeJmCTBOM TOIo rocyIapCTBa. nepe3 XOTOpOe JIX-
rlo c noCTORHHWA MeCTonpedhLaHxeM B gIpyroM IoroBapxBaEeMcR rocyAapCTBe
nOJIHOCTL nJ2I RaCTERHO oCYIMCTBAReT xjdy0 xomep1ecxym fleRTeILHOCTI,.

2. HecMoTpa Ha aOxOxeHIR iiyHxTa I HaCTOR=ei CTaTLH, IIOCTORHHO8 iDpeA-

CTSBTSJILCTBO B OAHoM ROroBapHBam[qeMCa roCyAapCTBe, lqepe3 ROTOpoe J=wo
C UOCTOMH0WV MeCTonpedmawHeM B JfyroM LoroBapBameMcR roCy3apcTBe
GOJIHOCTLD WIN qaCTEHO OCYZICTBJIReT .lD0dyD omMepecKyB AeRTeJLLHOCTL,
He BHJAMeT:

a) CTp0Xp6TarKH noamA=y, CTpOHTeJHHU WM MOHTaxH0 OdeRT, eCJM

rlpOJ1MRT6J1LHOCTL padOT H6 npeBHMaeT 24 Mecaia;

b) zcnOJIsOBaHze COOpyX8HEI HCRJDM11T8AJIHO =9 ii egne xpaHOHR, nlOR113a

IJIM flOCTaBXR TOBaPOB zu z3jxejmt, npxHrnezaix 3TOMY mrxny;

c ) KCnOJLr3OBaRe coopyzeHxg =9 AeMOHCTpa=ZE TOBapOB MA x3Aexkd Ha

BHCTaBKaX STEM M10M, a Tame =n nocAOl=elef fpo3axE 3ThX TOBaPOB
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d) conepmaHze 3anacoB ToBapOB MAN H3AeJmg, npxHauIea 3TOMy JM-
Ey, CXAWTe O A = ilezeft xpaHe M, noia3a Az IIoCaBK;

e) conepgaHe sanaCoB ToBaPOB wis 23AeAH, upHHaiexanx DTOMY M-
I, HC1UIHTefjIHO =a eiet odpaOTKM . pyrazRizOM;

f ) COepxa.He HOCTOA1HOrO MecTa fARTejmAHOCTH HCXNMTeJIHO =R 3a-
KyUXZ TOBaPOB HAM M3AS~e HAX cdopa H pacrIPOCTpaHemz mopmaU
3Toro JImla;

g ) conepaHe nOCTORHHOrO MeCTa A8RT6aZHOCTH HCFl~nOITeJIHO jq a-

Ael ocywecTBieHM - R ZToro nm~a peiaMHog AeRTeJriHOCTX, mapxeTllHra
HAM .IIOrO .pyroi A6eRTeAHOCTZ nlo.rOTOBHTeiJbHOrO V.W BcuoMoraTeIHoro

XapaRTepa;

h) cojepzaHze rIoc.o-HHoro MecTa AelATOXHOCTH ICTIAUHTSJIBH0 0CF-

weCTBieHm M0o2 KOMdHHaIIf BKAOB A$STJMHOCTH, nepemicieHHUx B noA-
I3yHKTaX 0T "a " .iO "g " BFZMTSABHO nipH yCJIOBYLH, RTO COBOiKynHaR AeH-

Te AHOCTL nOCToRHHoro meCTa AeRTejr6HOCTH, BO3HZaRMMM B peSy6TaTe Ta-
Kog xOM6mHaIgH, 1e6T 1lOflrOTOBHTeJI HHJ1 RL BcnoMoraTMHWA xapaxTep

=H.A TOrO Jnfla.

3. HeCMOTpA Ha noHxem nyHxra I nacomeg CTaTIH, ecrm mwo c no-

CTORHAM MGCTonpedmaHxeM B oom .UoroBapimammeMcm rocyapcTBe ocy-

meCTBnaeT nommep'meciyn AeHTeAHOCTB B OpyrM ROrOBapBameMcR rocy~ap-

Cme nepes areHTa, KOTOpH2:
a) He BjmeRTCx areamoM c Hesa3mcmam CTaTyCOm, K KOTOPOMY npHMeHa-

eTC Iy IUT 4 HaCTORDef CTaTIH;
b) feflCTByeT B mHTepecax H OT M eK BToro jAma; H
c) XMeeT X OMVqHO ZCflOJMI3yeT uOJINOMOw 3axJxunaTL KOHTpaxT OT

wiDeHz 3TOrO Ari,
Taxoe Ji xfO PaCaMaTpBaeTCR xax xmeuQiee IOCTORHOoe UpeACTaBZTSJMCTBO

B ApyrOM rocyDapcTBe, eCARM TOAmKO aIrHT He oCy3eCTBJIeT = 9TOIO m=
xommepqeciym nerTeLHOCTI, yIIOMRHyTyD B EIyHKTe 2 HaCTORfe# CTaTBHE, H
eCJIm 3Ta fleATBJE6HOCTL, 6yM-RK ocylgeCT ReMOR qepe3 IIOCTOAHHOe MeCTO

AeATeXJUHOCTX, He ilpeBpaniaeT 3TO IOCTOJIHHO8 MOCTO AeATeJmHOCTH B UO-

CTORHHOe UP8eCTaBHT8J".CTBO B COOTBeTCTBR{ C AOJIOXOHH1 3TOrO fnyHTa.

4. 1M~o C nOCTORHHW MeCTOUpedHQaHzeM B OAlHOM AOrOapmamigeMcR rocy-

AaPCTBe He paccMaTpHBaeTcH Kax zmemmee HOOTOHHoe IIPeACTaBKTeJbCTBO B

ApyroM AoroBapimamjemcm rocyfapcTBe, ecJM 3TO amO OCYMOCTBOIMT XFl-

TeJr.HOCTL B STOM gpyroM rocyfapcTBe qepes 6poKepa, KxOMCCOH6epa wml
Apyroro areHTa c Resamcmrm CTaTYCOM npz YCAOBXH, TO 3TH A AeACT-
ByET B pamxax CBOS OOERHO2 AeRTeJMOCTN.

5. TOT aXT, To AIo (He xm~na0eeca Cla3ecxm Jmmom), KOTOPOe ZMe-

eT UOCTORHHoe MeCTonpe6dBaHMe B oHOM AoroBapBamieMcq rOcyapCTBe,
XOHTpotpyeT WAM XOHTPOJAHPYeTCR .intU (He uuA mica 4MwiecnaM Jmnou).

OT OPOe KeeT UOCTORHOe MecToupedu~mea) B Apyrom JtoroBap3ameucR ro-
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cynapcTBe NM OCYMeCTBZReT AGRTBZLHOCTL B STOM ;pyroM rocyaapce (JM-

do 1epe3 IOCTOM{Oe npGJACTaBNTBJZCTBO, AMOO ZM odpasom). He npeBpams-
eT OAHO H3 3THX J=fl B rIOCTOHH~Oe npe cTaBxTeALcTBo xyroro.

CTaTLx 6

HPHdMdw OT KOMMeplecxOtt AeBTeJr6HOCTH

I. fpiuid , noj*y'aeMai JUIOM c nOCTOHEIM MeCTonpediBaHKeM B OHOM
AoroBapzsaiueMcH rocynapCTBe OT OCy eCTBJiemm KommepneCROR AeHTGJMHOC-
TH B yryoM RorOBapxBameMcR roCyapCTBe He %epe3 nOCTOXHHOe npeAcTa-

BZTeAi CTBO, He odxaraSTC HaAoramM B 3TOM ; 0Myrom rocyapCTBa. ECJM aTO

lmo noJ qaeT npldUJ5 OT XOMMeplecxOR J16RTOJ11HOCTZ qepe3 HaxoAneenC B
3TOM .ipyrom rocylapcTBe nOCTOHHH08 IpefCTaBKT8JtMCTBO, 3Ta upzdHlm MO-
XeT odAaraTLCR HaJIOram B aTOM rocyjapCTBe, HO TOJIMKO B TOR qaCTZ, KO-
TOpRR OTHOCHITCR K .eJTSJILHOCTE nOCTommoro nIpeAfCTaBTGJMLCTBa.

2. Rpm oupeexeHm npzduaH, nozynaemofl 3THM JmINOM qepe3 EOCTOIHHO

npeACTaBTejiLCTBO, BHqKTavTCR pacxo , InOHeceHHHe = ixeieg nOCTOXHHO-
ro nIpeACTaBHTeA CTBa, BKIDmaR ynpaB3jeHqeCxxe m oIeanmHmCTpaTBJHHe
pacxoAM, B03HXOC=e KM B rocyAapcTBe, rPe HaXomTCR UOCTORMHHO npeA-
CTaBTeaLbCTBO, TaX X B JIEOM AWpyroM MeCTe.

3. Ha ocHoBa1 a 3aKy= TOBapOB MU K3A d JAUZA BTOIo .ma no-
CTOMHHOLy Hp8AICTaBETOJMCTBY He 3a cmeCTCA XOfA-mdO npzdum.

4. EoJzI npUMd, BYJI-1HeT AR BOXOBOB, KOTOPHO PaCCMaTPE3aDCR OT-
ueAIHO B JyU7X CTaTWUX, nOIOeXeHMs aTEX CT&Tet He saTpamI'B8aUCR noxo-
ZeHMDW HaCTORe# CTaTLM.

CTaTLR 7
HIM614n OT mezjyalpoggux ieOeBOSOR

I. RpidOWM OT MesqUBapoAHx nepeBo3oK, IoIiyXaeaa MOM C UOCTOMUHMd
MeCTonpeduBaHleM B OAtm B oroBapaBameMc rocy~apcTBe, odnaraeTcn HaiO-
ram TOJAKO B STOM rocy~apcTBe.

2. Hojioxemm IqXTa I HacTO=8 e CTaTLN npmeammTC Taxae x npxdhdM
OT y'aCTKR B Ihyze, COBMeCTROM UPSpapXqT]N N= B MeS.WHapOHOA opraHI-
SaXm no XcUNyaTanIR TpaHCnOPTMHX CPSBCTB.

CTaTLE 8

I. UBJMeA8H, BLUAaqMaeme oM c nocToRmm MecToupedImBaHeM
(npmeHRTeMHO I CoeAzHen~oy KopozeBcTsy - Romnaxeg) B oAHo .IorOBa-
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pxameMcH rocyapCTBe, axT~qQcOxe flpaBO Ha ROTOpHO HmeeT Jugno c No-
CTORHHID MeCTorlpe6uBaEOM B 0pyrOM RoroBapaBammmesc rOcy apcTBe, na-
XOZ=eeC H HaXO=ZeCh B STOM 0pyroM rocyxapCTBe B Teqe)xe nepxo~a,

R ROTOPOMY OTHOCATCH JHfBIMOH=, OCBOdOxz.UDTC OT AxDorO Hazora B nep-
BOM rOcyapCTBe, KOTOpM1A B3mtaeTCH C JNBfl8HAOB B ouoJHOHz K HaI'oIy,
B3xaeMOMY C IIpdMA HAW AXOO0OB STOFO a (npdeHRueZiMHO K CO6=HeH-
HOMy Kopo.xeBCTBy - xo~maMHx).

2. TepMiH "wmzjaeH=" ripi zcnosoBaHzx B HaCTOSeft CTaTLe KeeT

TO 3HanoHee, KOTOpOS OH H8e6T n1O HaJIOIOBOMY BSKOHO ST6 JMCTBy RorOBa-
pEmauierocH rocy~apcTma, re M88T UOCTOA HOe MeCTOnpeduBaHHe MUO,
Bmhaxauimee xmpmeu (IpOMeHZTexMHO K CO e=Heiomy KopOAGBCTBy -

RomnamHm), E BRWI OeT .iiiym BHILaTy, KOTOpaa no flaHEOMy SaOHOJaTSJM-

CTBY paCCMaTpE3aeTCFI xRK ABuO1QW N C pacipeIIOMi a updwmJs.

3. rloxoxemt nyIXTa I HacTotlef CTSTLN He npzMeHaTCa, ecim mHo,
WaxTR'qOC zmemee UPo Ha ==BeHi=, 6yV"fl AXUOM C noCTOA Me-

CTonpeduamxeM B 0I.HOM ,IoroBapxnamiemcn rOCy~apCTBe, ocyMeCTBAeT KOM-.
MepnecRxY AORTeALHOCTL, B ApyrOM .loroBapxEBamec rocy~apcTe qepe3 Ha-
XoAnqaoeCg B ReM IOCTOERKo npeJCTaBZT6JMhCTBO, H yaCTRe, B OTHomeHz
KOTOpOIO BhManmsavrcR ETC H= N1OH, CTOIMICKII OTHOCHTCH K STOMY nIOCTO-

AHIMOMY npeICTaBHTei16CTBy. B STOM cn Oae rpmenmuRncq riozemiOfi CTaTLM 6.

CTaTLR 9
rlpouenr-

I. RpOteHTH, BOSHyRSiR1UH B OAHOM A O BapzBanIeMCa rocyjapCTBe, KO-

TopHe IOIY'lHH, BmU aqeHm x (DItTz'OOeOO CRpaBO Ha ROTOPHS HM8eT J=O C

nOCTOREMH MeCTOUpedHBaeIm B gpyrom AoroBaplmammeMcH rocyAapCTBe, RO-

TOpOe HaXo0LIOCL B HeM B TeqeHz TOrO BpeeHIM, xora 8TH iupoieHTu 6H-
xI HaqnCIeHM, Od ira r C HaxOrami TOJILKO B 3TOM II3yroM rocynapcTBe.

2. TePMMH "npoueHTH" npa xCnIOJ1M3OBa1DMM B HaCTODeA cMaTle 0Haqa-
eT AOXOA nIO AoirOBxm OdR3aTeJxbCTBaM JI d oo Bxa H BKANNqeT JAOXOAW,
paCCMaTpxnaeMEe B COOTBeTCTBNH C 3aKOHO xaTeJUCTBOM TOrO JloroBapxsaD-
uaerocH rocyjapcTBa, B KOTOPOM BO3HcarDT TaFxe j oxOq, xax Aoxoxu OT
ccyjx.

3. foIoeHM nyHYTa I HaCTOMIIeg CTaTLH He UpzIeHIyrTcR, e=CI jUo,

DaXTmnecn zMenee npaBo Ha npoijeHTH, 6ynyWi AHUOM C 1OCTORHEMU MeCTO-
npedtBaHzeM B OJOM A10oroBaptmBamieMCa rocynapCTBe, OCY1eCTBJMeT xoNmep-
necqyo AeATeJIHOCTB B yIr'OM AlorOBapBammeMcA rocyjapcTBe epe3 Haxo-

zquieeC B ieM IIOCTORHHOe npOACTaBZTe3JCTBO, x AOJiroBoe OB6 3aTe.LBCTBO,
Ha OCHlOBaH MI KOTOpOrO BhIna-HBaDTC1 npoixeHTH, DaKT'qeCKH OTHOCHTCq K
3TOMY nOCTOLHHOMy IIpeACTaBHTeJICTBy. B 3TOM CZy'ae rIpin eHDTcR noJio-
x emiA CTaTbJ. 6.
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4. EcJmt B pe3yXLTaTe cyIeCTBYIMX B3axMOOTHOmeHAA MBZJ AaTeSJUM-
ROM H KUHOM, (aKTHmec H 1ewm ripaBo Ra nRpouieHT, HAM Mey Hma
o6o:mi it xaxmm-,Odo Apyrxm jIOM CyMMa BHlinavHBaemx rrpoixeHTOB npeBH-
maeT no KUaOR-AIO npKHTHe cyM1y, xOTopa MorAa Ou dUT cor. acoBaHa
MeH.2y He3aBxCmwM rm1aMm, noxoeHKA HaCTOAeft CTaTLH UpxmeHaCD
TOJMI(O K nociejHef cyHme. B 3TOM cnyqae ESONTouKHaR naCTI nrnaTera o0-
.zaraeTcH HaioroM B COOTBeTCTBHH C 3SXOHamia F 0Io J oroBapKBamulerocR
rocy.IapCTBa C y'eTOM flpyrx noIomeHall HacToeAe KoH~eHI.HM.

CTaTLA 10

JjOXOAU OT npaB x AimueH311t, BKxnqaA aBTOPCKHe rpaBa

I. J!oxoru OT aBTOpCR X npaB P JIHIeH3Zr, BOSH R8uIIe B OAHOm JoroBa-
pi!BmaueMcA. rocyAapCTBe, ROTOPHe noJiyqeHu, BurIAaqeHm x axTw'qecxoe ripa-
BO na XOTOpue xmeeT J.o c nOCTOAHHHM MecTonpeuBaK~eM B xyroM ZIoro-
BapxBamemcH rocyapCTBe, ROTopoe Haxo/tHAOC- B HeM B TeneHe nepmola.
B XOTOpOM B3HAM TaKZ0 AOXOAH OT .BTOPCKX npaB x aM./eH3Xft, odAara-
KITCH na1oraIwM TOJZKO B 3TOM A2,pyroM rOCyapCTBe.

2. TepMxjH "oxoAU OT aBTOPCXHX npaB u ammeHsu" npA H cnO 3OBaxzz
B HaCToAneli CTaTLO O3HanaeT BuflaTM Jil6OPO B.a 3a upo'Aazy, mcnOJE,3SO-
BaiHe zu npejocTa.neue ripaBa XCnOJb3OBaHHR jitLX aBTOpCXZX npaB Ha
npOH3Deem A J1TepaTyp,, HCKYCCTBa HM Hayxx (ByImaM HMeMaTorpa#-
,ecm.e DAxLmE, U#bmb ww nAeHxz azl pa.=tOBeiuaH RAM TeAeBKeHM X
wieinM AILg nPOH3BOACTBa rpawooHHMx naCTZHOK H AZpyrX 11peMdeTOB BOC-
fpozs3BeaeMM 3ByKa). 3TOT TepaH Taxse BxAmDaeT ruiaTezE modxorO BPua
3a npo~;Fay, HcnoAJ3oBaHxe max npeaocTaBAeHxe npana HCnOJU3OB8aHR -
6oro naTeuTa, ToproBoro 3Haxa, 3Haxa odcxyzaBamiz, npoeRTa m MoA,
cexpeTHAX Opmjl WH II pOIGCCOB, npoLmumexHoro, xommepnecRoro Hat sayN-
-oro oOopytoBamca, Bx.,maR nporpauam AM BunC4MTe rbHuX mamxH, AMi 3a
KHiopMaimD OTHOCZTejmHO upomtieHoro, mommepyecxoro lAm aaynworo OtITa
wm 3Ha.i,, xau 3a npe~ocTaBneHxe TexHMKec, x ycjiyr, cBasamLx C TaOA
poiaxeg, ClOAL3OBwm8M ! npe.OCTaweHeM npaBa CIOJMh3OBaHR.

3. IloAozeHKR nyHKTa I HaCTO=8e9 CTaTLK He UpmdeHwTCA, ecat migo,
DaRTEM'eCXR zmeumee nipaBo Ha EMuJiaTH, yxasaHe B nyXKTe 2 HaCToeR
CTaTL, dyyZ AHQOM C nOCTORHHUd MeCTonpeduwHaeM B OAHOm ZoroBapABa.-
memw rocyapcTBe, ocy1eCTBAmeT IowdepROcKyM ;xeRTejmHOCT, B Aiipyrom Ao-
roBapx amrmcH FocyxapcTBe qepes pacnoIozeRHoe B HeM noCToasHoe npeA-
CTaBXTejACTBO, H fpaBO man xtoyTeCTBO, B OTHOmeimm KOTOPIX BHMIatVIBaDTrc
A3OXOU. OT aBTOPCXX ffp.B H a.xeH3M1, 418RTHqeCKH OTHOCRTCA K TOMy 110-
CTOHHHOMY npeACTaBHTeACTBy. B STOM cjlyae npxmeHaTcz noaxoem
CTSTbH 6.
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4. ECJus B pe3YJLTaTe cymeCTBy1IX B3SaMOOTHOmeHAR Mez.y Iw~aTe6JMiOM
a A /OM, aXTZ'IGCXZ mmemiDm ripaBo Ha BhITaTH, yxacaHHaOe B nyHTe 2 Ha-
CTORneA CTaTLH, HM MorM Hmw odoM H KaxRM-JXudO TpeTLKM Af OM cymma
BunjmTh no xaicoj-iH0do npwqmHe 1peBmSeT cyMW, ROTOpaM MOrJIS 6 6VTL

corAaCOBaHa MeWr He3aBxcxmwo jumam, IIOJIOoeHx HaCTORe2 CTaTLM npM-
MeHROTCH TOJIMCO R noc.zeAe e cywme. B aTOM cjiyqae H36HTOnHaA 3aCTB rmLa-
Texa o6iaraeTcH HajOrOM B COOTBeTCTBEH C 3a1OHaMM XaKoro RIOrOBapaBaD-

merocs rocyfapCTBa C y'eTOM pyrxcx noAOZOHH HaCTomeg KoHiemnxc.

CTaTLA II
llOXOnu OT HumBamOrO WVI eCTBa

I. Roxozu, noy'naeme JOM C nOCTOIRHM MOCTOUpedKWaHleM B OAROM

.IoroBapxBaDmeMcA rOCy~apCTBe OT npxmoro acnwom soBamm, can B apeWxy
xaz zcnoji/3oBaHHI B MDO ApyroA ()OPMo HOeABK OO HqmeOCTBa, pacnoAo-
aeHoro B ApyroM oroBapameMcR rocyAapCTBe, MOIST OdxarSTLCR Eamora-
MZ B 3TOM Apyrom rOcyxapcTBe.

2. TepmxH "HezBHIoe mdyDecTBo" ripz zCnOjmSOBaHRX B HaCTOR=6 KOH-
BeHL02t xmeeT TO 3HaxteHe, KOTOPOe OH xideeT no saxoojaTejCTBY TOrO Ro-
roBapxiamierocR rocyapCTBa, B ROTOPOM pacnxozeHo AaHHOe wqmeCTBO.

CTaTLA 12
11DEPOCT CTORMOCTE M erCTBa

I. UIpZpoCT CTOHMOCTR, noiyqaem t .m7 g C -OCTOHHm U1eCTonpedkBaEzeu
B OAUOM ILorOBapxcammemca rocy~apCTBe OT OT'=USHRR HeaEXwHOIO mwmeCT-

Ba, onpeie~emHoro B nymxTe 2 CTaTLM II x pacnoozoeHoro B pyrom orOlBa-

pxBau e McA rocy~apcTBe, mOXeT ot5araTCR Hamora=x B 3TOM gpyrOm rocy-
AapCTBe.

2. lpapoCT CTORMOCTH OT OT9inu=eJHX Amazzmoro MWyIeCTBa, RJINwIerocH
RaCTLB m ynecTa nOCTOaEHOrO IIpecTaBETeJCcTBa, ROTOpOe MMO C nOCTOAR-
HMI MeCTonpe6MBaHmeM B OAHOM ltorOBapxBamcleMca rOCy.apcTBe meeT B .)py-
rom AoroBapxaamizeMcm rOcyapCTBe, MOX8T Od5xaraTbCq Halioram B 3TOM ,IJpy-
rom rOC3TIapCTBe.

3. HeCMOTPR Ha nOXOMeHZR nyHKTa 2 RaCaToeg CTaTIZ, npMPOCT CTOKMOCTH
OT OTV3yAeHMA CyJOB, caMOAeTOB, e8eOO3HOtOpOHorO x aBTOMOdxaibHOrO TpaHc-

nopTa, xcnoAi3yeMHX B MeUfHapoAHHX nepeBo3Kax, z ABmuioro HMyeCTBa.
zmemero OTHOMeHze X ZCnOA3OBalmm 3TNX CyAOB, CaMOJIeTOB, xeAe3Ho~opox-
HOrO H aBTOMO(HxjHOrO TpaHcnOpTa, odJaraBTCA HaAorams TOJALKO B TOM Ao-

roBapxBamu1eMcR rOcyapCTBe, B ROTOpOM, B COOTBOTCTBR C nOJIOZeHRHMA
CTaTBl 7, odiaraeTcR npzdwm OT TaxOg IeRTeAxHOCT2.
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4. HlpnpocT CTOKMOCTH OT OTq7OwmR AB0oro MWyeCTBa, OTAHxHOrO OT

TOPO, 0 KOTOpOM w.na pe'm B nyw'ax I, 2 x 3 HaCToAIIeg CTaTLKH, odiaraeT-
CR HazoraPI TOJIMKO B TOM AROrOBapmSameMCR rocylapCTBe, B KOTOPOM JIIO,
oT~xfamee xmyuieCTBO, xeeT nOCTORHHoe MecTonpeduBaHme.

CTaTA 13
2apadoTiS rmaTa H nogodgue BO3garpaymemm Hx3Hecxmx

I. 3apadoTHaq LiaTa x Apyrme nogodnie Bo3HarpaxmeHm, noiry/aemue jfl-

UOM C nOCTORHHWI{ meCTonpe6ETaHmeM B OjIHOM Iorowpm[BpaeMcA FocyzapCTBe

3a pa6oTy nO Hay wu ycnyrm, ocyr.eCTBxqeRme B IpyTOM JlorOBapnBameMcH
Focy apcTBe, oOnaraxTCR HaaoramM TOJILKO B nepBoM rOCyAapCTBe, ecJx:

a) noiyraTeJLM HaXOu.TCq B DPyrOM rocyIapCTBe B TOeem nepmo.a EAR
nepXoA0B, He lIp8BbHaaMl=X B COBO13IMHOCTH 183 W B COOTBeTCTBYM~e HamO-

rOBOM ro;V, a B OTHOM6HER TexHmgeCIzx CISUHSaJMCTOB - He npeBuafl IX B

COBOKyIIHOCTH 365 Auefl B Tenenme =ayX CiegOMM= OAH 3a zTyrM HSaOrOBm%
xeT;

b) BO3HarpanzeH A BumIa'lBaDTC I i aHMSTeAeM Rx OT m1mGH HaHM1 T OAR,

KOTOpOt He ZBJLRTCH J2IZOKM C InOCTORHHM MeCTOnpeduBaHzSM B Z.POM rOCy-

lapCTBe, m

c) paoxobi nO BW=aTe BO3Harpa~eHzg He HOceT HOCTORHEHOe rpe CTaBZ-
TeJILCTBO, KOTOPOe HaHXMaTGJ HmeeT B pyrom roCyapCTBO.

2. HeCMOTPR Ha nfCIOxHxe nyxKTa I EaCTO=ue CTaTL, roaopapm AgpOKTO-

POB m apyrme no~odme BlnJIaTh, nOiiqaee JIHQOM C 10CTO MU MOCTOpO6u-

BaHSM B OAJIOM .UOroBapxBameMcR rocy~apcTBe B KaqecTBe snHS COBeTa ;xz-

PSKTOPOB KomaHzz .7 Ipy Koro mp=,qecoro jia, HMeuMMX UOCTORHHOe me-
CTope6mBaHe B Apyrom RIoroBapBammeMcq roCyjxapCTBe, MOIT odflaraTBCJf
HaIora1m3 B 3TOM ApyrOM rocyapCTBe.

3. HeCMOTPI Ha npexwj*=e noJnoeHH HaCTOR~eift CTaTLH, sapadOTHaA r~na-

Ta zI Apyre nOO6HRe BO3HarpaUeHm, noy'iaeume imiIOM C UOCTOUMN mOC-
TOnpOhBSaHxeM B OA)1OM JtoroBapxBamneMCH rocymapoTBe 3a padoTy no Hafty

MAI yCJlyrH, OCYDoCTBAeSH8e B pyPOM RoiosapHBaumeMCe roCyapCTBe, He

odAaravTCH Haxorami B 3TOM ApylroM rOCy~apCTBe, ec7ix padoTa nO Ha&y

ym ye cynOCTRAWCA HenocpeCTBeHHo:

a) B CBR3H CO CTpOHTejmHOA anomag8Kof, CTpOxTejmhHwA 1 MOHTaHuM

O6seKTOM B 3TOM ApyroM rOcyflapCTBe, B COOTBeTCTBXH C 11OJIoZeHmm riOA-
InYHKTa "a" nyEETa 2 CTaTLm 5;

b) = UOCTOxEHOrO UP81CTaBTGJlCTBa B 3TOM ApyX'OM rocyapCTBe B03-

gy1nHoro npeAUIPHVT.Z, 41KTwlqecRXf pyMOBOAg HI opraH KOTOpOrO HaXOT.WTC.R

B -opBoM rocy7apcTBe;
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c) Ha dopTy CyARa, caMozeTa, Ha IeO83HOAOpOZOM Ham aBTOMOOMABHOM

TpaHclOpTe, xHcO;aB3yeMbX B Mexyzpo~ Hx nepeBo3Kax, npz YCJIOBMH, VTO

WaXTnecRi1 PYKoBOAlIIt opraH mU=, mcnomsmero CyAHO, CaMOxeT, mzeea
Ho.UopoWafSt x aBTOMOdHA2JHU TpaHCnOpT, Haxo=TCA B uepBoM rocynapCTBe;

Him

d) B xaeCTBe aypHaJmCTa, KoppecoH ela nenaTE, paARo WM TeJeBxLe-
HI BOSHarpazzeHmA nojiyeHu R3 ECTORM1 OB 3a npeneamaM Toro Apyroro
rocygapcma.

CTaTLA 14
RoXoRm 8DTECTOB R CnoDTCMeHOB

HeCMOTp31 Ha nIoxIOem CTaTLZ 13, oxou, nojoNaeme mloM C nOCTO-
RHHEIM MeCTOnpedkiBaHHeM B OMHom RoroBapBamaeaMcA roCynapcTBe sa BUCTynl-

A6HZA B FaqeCTBS apTRCTa wo CUOpTCMe8 B pIyTOM AoroBapxBameMcA rocy-
jxapCTBe, odaararcq HaxoraM TOJMtO B IepBoM rocyapcTBe.

CTaTM 15
RoXonB upenoixaBaTeaeR H HaYmMx COTPYAHIKOB

I. HeCMOTpa Ha UO IOXeKiME CTaTI 13, Bo3HaIpaSuenlCR sa rpenionaBaHie
HAM HayluHe HCCSe oBamm, nojyqaeMue #3XqeCKKM JuoM, KoTopoe nocemaeT

oAHo 3 AoBoBapx8alxcm rocyapCTB Ha UepEoA, He npeBxmaUM TpeX neT,
=a ixexefl npenonaBamm im nroBeAeMM Ha uay ux ccxefoBamH B yHHBepcZ-
TeTe mHxApyTOM y'qeHOM 38Be~eHW (BituiaR, npxmemfT;mIHo K CCCP, Hayq-
HO-HCCAeAJOBaTSJcXOOe yq'peameHme) B STOM rOcynapCTBe, oCB0doz,amcs OT
Haxora B 3TOM rocynapcTBe npM ycjioBim, Tro:

a) 0H0 WAf l0Cb J=0M 0 fOCT.MIHIU MeCTonpedhBaHx6M B Apyom RoroBa-
pxnamemcz rocynapcTBe HeUoCpejCTB8HHo0 O STOrO BJd3Ta x

b) OCBOd0 OeHZe OT Hamra He 6yAeT IlpBfITL TpeX JIeT C naTu, Korna

OHO BnpBHe npHdubaeT B n1pBoe rocynapCTBO = STTR X T ieiet.

2. ommemma ITyHKT8 I HaCTOMe CTaTBM He IUPIMMHRTCR K AOXOAM OT
Hayniwx mcczeAoBamd, npeIpwHHRTHx rxaBHm odpasoM B zHTepecax RaCTHuX

CTaTBR 16
SLXon CTyIXeHTOB Z nPTMMaHTOB

CTHnOH X H JApyrHe mnaTeM, ROTOpue CTyAeHT wo npaKTKaHT, HMellH
MAO KeBUIR HeBOCpeJXCTBeHHO npxe3a B OAHO IOrOBapmBanheecA racy-
napCTBO HOCTORHHoe M8ecTonpeduBaHe B 1pyrOM RorBapmBammeDcR rocynapCT-
Be H HaXofmAyCH B IepBOM roCyIapOTBe ICX=IMTeJlhHO AMIX eAO opSSOBa-
Hi Him ripoxozeHiu npaxTKH, UOyqa8T Ha nipozmaHze, odpa3oBaH e ix
npxoxeHme nIpaRTMha, He o6araDTC HaoramE B 3TOM rocyAapCTBe npIi yc-
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AOBKZ, MTO 3TH nAaTOEM BOSHMMnDT 113 ZCT0qx=OB 3a npeaena o TarO rocy-
AapcTBa.

CTaTR I7
Aoxonu OT rocvnaDcTBetmog cimou

I. HeCMOTpa Ha nOIoxaH CTaTLh 13, Bo3HarpaxweHze, BunxaqamaeMoe
ojuma TioroBapxauDlca rOcy apCTBOM JZmo erO awMMCTpaTBHO-ITOJIXTnec--
KIM noIDa3.lejeHHeM, BK3vqaA Aidlue MOCTHH8 opraHu BjaCTH, M3Rl8CXO)y
maW 3a ocyulecTBmAe6Y0 = To rocy apcTBa, ero no pas~ieHm mmi
opraHa BJaCTH padoTy nO Hafty wo cJydy, odxaraeTcH HaoramZ TOXKO
B 3TOM rocy~apcTBe.

2. I[eCMOTPI Ha UOO0zemm ny1wTa I HacTo=SeA CTaTLX, TaxoO BosHarpam-
AeHze odnaraeTcR Haxoramm ToJARO B xyrou ZoroBapxBaumeMca rocynapcTBe,
ecim padoTa no Ha&r am cj~7da ocyzeCTBAFDTCR B 3TOm rocy~apcTBe, a

Z3M'6KecROe mnMo MaeeT nOCTOAIHWO MeCTonpedmBaRxe B DTOM rocyapCTBe x
a) 3j.eTCx rpaxta--o DTOrO rocyAapcTa Hzm
b) He CT8ao AmHoa c nOCTOREHR MOeCTOnpedimmbeM B 3TOM roCyAapCTBe

ZcMCZD'Te.BHO R ixeze OCYIeCTBJeHM TaxOt padOTU no Eai mm c.~rJxd.

3. B c.,yqae, ecim 3xqMecxoe jmo, yuowwyToe B ITHyaTe I RaCTOefl
CTaTBZ, noiiy3aeT B03HarpazeHe OT XoMMQepnecROt AeRTeJMHOCTN, npmeIRl-
DTcq noxoxeHm CTTLff 13.

CTaTLA 18

IeHCHR

I. neHcHNz x Ayrze no~oOHue BO3Harpazvemn, BuniaBaeme 3a ocy~ecT-
BmmmyncA paHee pa6oTy no Hafty jarW C nIOCTORHNHM MeCTOnpeduBaHzeM B
OAlHOM RorOBapHBaieMCR rocyapCTBe, odixaraTrcq HaioraMN TOJMEO B 3TOM
rocygapCTBO.

2. HeCMOTpR Ha fIOmIeHm R rylTa I HaCTOmiieg CTaThL, jimdan IeHCPHR, BH-
nraxaaem ,IorOBapxBauwMcR rocyapCTBOM, ero am4mHmCTpaTIIBHO-nOJn{TZ-
necic i no~pasexeHmeM, jmnoqa no6e MeCTHHe opra z BjiaCTM ILfM H3 OHOB,
co3,alauix mmr/, 4nt3xqeCKoMy Jm{L~ 3a ocymeCTBMUVyMcR B nPOuMoAM pa6oy no
Hai r HxA c.1rYX6y = 3Toro rocy~apcTBa, ero noApa3AejieHZA HAm opraHa
BJIaCTH, o6AaraeTcH HaxoramM TOJAKO B 3TOM rocy~apcTBe. OAmaxo Tamaq neH-
cm o0maraeTca HaxoraMM TOALKO B Apyrom ILoroBapxBa1emcq rocyapCTEe,
ecJ1m (p3MnecRoe m.IIO HMeeT nOCTOIHHoe MacTonpecHBamHe B 3TOM rocyapcT-
Be H HWIROTCH ero rpaX aH HOM.

Vol. 1666, 1-28649



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 325

CTaTLR 19
ApyrHe Aoxou

AOXOJW MJI3a C POCTOHHUV MOCTOnpe0IBaHfeM B oEHOM RoroBapprBameMc
roCyrapcTBe He3aBMC*IMO OT MCTORIHEO MX BO3HmKHoBeHMR, He ynOURHyTe B
npeZwWI.x CTaTBRX, o~zaravrci RaaoraM TOJLKO B 3TOM rocyAapCTBe.

CTaT-R 20
YCTpaHenxe 1BOHoro HaAoroo6JIOxeHKM

I. C y'eTOM nOJIOaeHmg 3aKOHOJ aTSAJLCTBa Coen tHIeHHoro KopojieBCTBa B OT-
HowemlA! HajorOBbX jmrOT B BHU6 BEMTa Haznora, ynjaqeHHoro 3a npeAoe iam
COeAMteHHoro KopoaieBCTBa, M3 H8anora COeJIRHeHHoro KopozeBCTBa Ha.or C IIpo-
6DM 1 .UOXO;OB 13 UCTODIIMROB B CCCP, 1oDIz2flI yIT dTe B CCCP no 3axo-
HOJaTeiJCTBy CCCP W B COOTBeTCTBZHi C HacTOafze2 KoHBI~e Jlt .I dO Henocpet
CTB8HHO J.1 0b nyTeM BwIOeTa, 6yAOT pa3pemeHO BHUIETSTL m3 ZorO eRauora
Coe uHenHoro KopoAeBCTBa, RcmCJxeHHOro no OTHOMSHID K TOA Ze UpdMZ HWM
JXoXOlafM, Ha OCHOBaHYH KOTOpIX mCqfCAeH nax.ior CCCP.

2. B CCCP ABoftH0e Haxorood~xxz0e yCTpSHHeTCH B COOTBeTCTBER C 3aKo-
HO~aTejLBCTBOM CCCP.

CTaTM 21
M3dezaHfe HajioroB0t 1cxpmmHa z

I. Ppayaie oasoro orowap3azerocA rocyapcTBa He AOXZIM nOABep-
raTLcR B Apyrom JAoroBapmazeMcR rocyxapCTBe KHOIy RAM dOJIOe odpemeHw-
TejmHoq HajioroodjiozeHwm, nem HazoroodAoxeHe, xOTpOpOy nogBeprarc
HAM morI7 noAmepraTicH rpaz~aHe sToro xpyroro rocy~apCTBa B Tex ze
YCAOBERX.

2. Hazoroodaozexze AOXOAOB AM no- pNaditM, xoTopue mmo C nOCTORHMU
UeCTonpediiaHxeM B OA1OM JAoroBapBa~meMCa rocyAapOTBe nojny'raeT Repe3 no-
CTOHu0e UpeflCTaBZTeALCTBO B ApyrOM ZoroBapxsammeMca rocy~xapCTBe, He

OUOJIMO 6LTL MeHeO diaropATHMhI B 3TOM ApyrOM rocyxapCTB. ReM Ha.ioroo6-
xoxee AoxofoB muil npH6MAh, noAyeHux qepe3 nOCTORnoe fIpeOCTaBHTeJM.-
CTBO B 3TOM Apyrom rocy~apCTBe Jaamm C UOCTOHHII meCTonpe6MBameM B
TpeTIMX FoCy;apCTBaX, OCYeCTBZKACW aHaxorEmyM AeqTejLHOCTL B Tex me
yCAOB11X.

3. Hmma we nozoemuw HacTozme2 CTaTLM He AOAixHW dUTL ACTOntOBaHu xaK
o.-31'RaluH.ixe joe IorOBapxBami~eecA roCyapCTBo IIpeAocTaBIJrIT #3H'lecKxm
AHL~aM, He M4eMw nOcTOm MOrO mecTonIpedlBaHM B 3TOM rocy~apCTBe, pa3-
amjqHoro pona cx FJm, mrrOTH RAM BMCqeTM H3 HaaioroB, KOTopue -peOCTaBaR-

TC$! UM3wmeoRM .mm C flOCTORHUM MecTOnped BaHheM B 3TOM rocy~apcTBe.
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CTaTZ 22
fIpoi epa B3am&Horo corzameHm npH

YDerpVJMOBaR CnOpHHX BonpOCOB

I. Ecim 311o, X ROTOpOMY nprmeHaeTCA HaCTORa KoHieH=m, c~ITaeT,
TO aeCThXR oAjoro Fim OdOxx Roroapmauimxca rocyxapCTB NpRBO.RT EM

npzBe;rWr Haxoroo6JIoxeHm ero He B COOTBeTCTBXX C noxoxeHXSM HaCTOa-
meg KoHBeEIIx, CHO MomeT, H63aBHc0mo OT CpeaCTB 3a=tTu, npe;yCMOTpeHmux
Ha1i!OHaBJU Hh 3aKOHOIaTJLTCTBOM 3THX rocyAapCTB, npeCTaBHTL 3aAmJIeHie
XOMIeTeHTHOMy opraHy .foroBapHxBamnerocR rocyflapCTBa, B ROTOpOM 3TO J=I10
8heeT nOCTORHHOe MeCTOlpedHBaHe.

2. KomneTeHTHwfi opraH, XOTOP0NY 1npeAcTaBjieHo 3afmAeme, (5y eT CTpe-
MLTICX, ecnM 3amem8e (5y~eT 1pm SaHaHO XM OdOCHoBaH i z ec OH CaM He
CMOXeT UPHHRTL yXOBJeTBOPXTeAI1HOr pemeHms, PeM6TL BOnPOC nO B3ammoHomy

coriacmI c ROMIIeTeHTHHM opraHoM upyroro AoroBapxamerocA rocy~apCTBa o
gezuAD z3dG-aTL Hazorood oxeHHe HG B COOTBeTCTBKR C rlOAOZGHRqM HaCTOA-
melt KoHeHwmu.

3. Ko iveTeHTHe opraHw toroBapxBazu1xcl rOCynapCTB 6yXyT CTpeMXThCR
R yCTpaHeHI0 DO B3aMMdHObW corzacxv .nK&MX TpyflHOCT6fl MI COmmeHog, B03-
IKxau uX 1pR TOAROBaHU Him npeMOHeHKH HaCTozn le KoHeHw=.

CTaTLx 23

OdMeH XH&)OiPaIMeAt

I. KomneTeHTHbie opraHw JoroBapxamxcq rOCy~apCTB B npeeax, Ao-
nycxaemux Hx COOTBeTCTBYKWM 3axOHOAaTeRTICTBOM, Ot6MeHxBa]efsc zHIopMa-
iLUeft, KOTOPa HeO6Xo.m&a = BHnIIO HIeHm HaCTo=e2G KoH~eHz x BHyTpeH-
Hero 3aKOHOJaT83JICTBa JIorOBapmBauImXCA rocy apCTB B OTHOmeHzx HajioroB,
Ha ROTOpe paEnpocTpa eTCR HaCTORMq KIIB6HHR, B TO CTenUeHm, B HOTO-
pog4 HazoroodjomeHme no 3TOMy 3aKOHO.aTejIbCTBY COOTBeTCTByeT HaCToI IeRf
KoHBesmm.

2. lOJloxeMRm nymRTa I HaCTOA e CTaTbR HR B RGRRX cjiyqax He pacCMa-
TpxBavrCA xaK odAahmame XOMUTeHTHA opra.H modoro .UoroBaplauerocil
rccyAapCTBa:

a) UpOBO=TL ammHGCTpTHBHie MeponrpMTSM, KOTOpHe rnpoTBopeiaT 3axO-
HO.aTe mCTBY M GJ=hIHHCTpaTKBHOt npax8cTe jI oro JoroapxBanerocR
rocyzapOTBa;

b) npeooCTaBARTL H I4 pOma , ROTOPYD HWM3. UOAYqTL B COOTBeTCTBIX
C 3aCOHO aTeJalLCTBOM XAH OdhnIDOf a HCTpaTRHOR 1paTIcOg .nioro Zo-
roBapa~merocaq rocy~apcTBa;

c) rpe.oCTaBJArTL HHlDOXpMaIUM, pacxpH~amayD npom xmJeRHyD, xommeplecxyu
muR npoceccRoHajmhy TaiHy im npoijecc, 41z6o mHopMaLiD, paCXpUTHe XO-
TOpO9 npOTH3opeS4O 69 roCy;apCTBeHRofl nOJIETKeK.
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3. KomnOTOieme opram AorOBapXirauxca rocynapCTB npeAOCTaBJ1R
Apyr Apyry iloApodHym EHaiiopMauixM o .mdux CymecTBeHHx zsMe~eHMRX B Ax

HaJOrOBOM 3aOHOaTeJMCTBe.

4. Amdan xHcopMai=, fpeAOCTaBJeHHan B COOTBeTCTBKM C flOAOeHAMM
HacTOsM8ft CTaTLh, paccMaTpMaeTcA iax CeRPeTHan a He pacKpucaerca HKKo-

MY, RpOMe T8X .n=u, KOTOPHO 3aHRTH BHnOJIHeHBeM 3aKOHOST8JMCTBa, OTHOCH-
merocaR x HAIoraM, Hal xOTOpue pacupocTpaHwieTC HaCTOaR~a KoHBeH=.

CTT a 24
COTpyAiiw =MOMaTimecmx e$e CTaMTeaBCTB I ROHCYXC=X

HicaxMe nOxozeHMM HacTO=eR KoHemm He 3aTparalBa maOIoBuX upa-
BMASrmt COTPYA11KKOB =U1OmaTimeCxKX IIPOCTaBxT6JXLCTB E KOECyJMCERX yq-
pezzeHmi, npeocTaarmemx zm om HOl&MM Me apowHOrO apaBa w
noxoxeium cuetmajsmtx corxamemt.

CTaTLS 25

leglcTSyv=e co' ame-.

Hmaxe noAozeWM HaCTomeg KoHmeHWM He 3aTparxBaT noixoxem Ael-
CTByUMX coramem MezW AoroBapm auwmcRc rocyAapcTBaM B TOR CTenle-
HM, B Kaxo OH OTHOCRTCA X HaxoraM, Ha ROTOpUe PaCUPOCTpaHOTCR HaCTOA-
maa KoHB H . Ovaxo ecx xduw inoxoZeSeM HaCTOameg KonmeH= peA-
ycr4aTpxBaeTcA donee diaroUpBATFS2 peSIHA B OTHO,,,HRR STKX HaioroB, TO

UpxmeH8TCA STO nooe11e.

CTaTLA 26

BcyT-yneHze B cuiy KoHBem=

I. HacToam= KoHme H noznewr paTaIO M ; OdmeH paTR)LtaOHMMZ
rpaMOTaw! 6yA6T npozm3BeeU B BO3MOZHO KOpOTKM CPOK.

2. HaCTonUax KoHBeHIW BCTyM4T B CHJ cpasy nocne MCTenem 30 AJeR,
caegp=1xx 3a AaTOiR OdMeHa paT M aMDIOHHum rpaMoTamH, u 6y~eT upm~e-
HMTLCI:

a) B CoelAmemoM KopoJeBCTBe:

( i ) B OTHomem nOJOxoAHorO HaxOF H Halora Ha UpHpOCT CTOTMOCTZ
;smYeCTBa - 3a roA Hanorood6oaeHl, Ha'wHamw1cA B KajeHaapHOM roiy, B
XOTopo m Ko BeIIX BCTynaeT B ClAy, H noczex j=ze roa HaAxorooC)Aoxelam;
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(ii) B OTHOmeHZH Hanora c xopnopamg - sa (HHaHCoBuR ro, HamaD-
UOCA B 1tJIexapHoM r0wi", B KOTopoM KoHBeHn, BCTyriaeT B CHAY, H IIOCJIe-
xyue cI)HaHCOBme ro u;

b) B CCCP - B OTHOMCIHAH HaOrOB, HSxmCJ5OuiX 3a RAeHnapHm ro, B
KOTOpOM KOHBOMI= BCTynaST B CHiry, H nocjexge YameKtapHue roEm.

CTaT 27

l~pexpamelme neACTx KoHmemmff

HacTozmaa KoHieHiU OCTaeTCq B CHAe Ao Tex nop, noxa O.1HO R3 )IoroBa-
PHBanlHXCA rocyapCTB He 1eHOHCEpyeT ee. J~zdoe AoroBapzBanmeec rocy-
AapCTBO moeT 1eHOHCxpoBaTL KoHeHi8a no 1nDOMaTpmecHM xaHai8M nyTeM
ncC Memioro yBefomlieHxx 0 .eHOHca ro xpalHe m epe 3a 6 MecIIeB AO
oxoa~vA jm6oro xameHapHoro roja, HaXHaIero no CTO'eRH flHTZ
JIeT C jiaTh BcTyTnxeHAA B CMzy KoHBeH=x. B 3TOM Cjqqae KoHeH a opexpa-
maeT cBoe AefCTBHe:

a) B CoenexoM KoponecmcTe:

( i) B OTHOMeM nOJOXOJ1HOrO Hazors x Ha.1ora C npipocTa CTOHMOCTZ
m~ymecTa - sa roA Hazoroo6omeXSI, Han saarACI B rAzeHapHOM ro w,
czejuuej sa roAoM, B ROTOpOM dMuO nepe=Ho yBe.ouneHxe 0 AeHocaz,
xt noczxe~rzze rom aoroo~jzozeHHH;

(ji) B OTHOme Ha.ora c Kopnopaiud - 3a (DHaHcoBt =f 1"0, HaciHD-

flcXC B 8aJeiapHom rojW, CXOeeM 3a rOJOM, B ROTOPOM duwzo nepe~aHo
yBeizomee o AeHORcaUHH, H nocje~yu11Ke Omacoale ronu;

b) B CCCP - B OTHO,.HeR HaxoroB, HaxmczeNUx sa axeHuapmM roA,
cjeATE=R 3a ro3om, B RoTopoM duzO nepeano yse~oitneme 0 .eHOHCatz,
a nocine.sjie vxaeIapmie roA .

B YAOCTOB8eR e ero HnHeno caBmhmCR, COOTBeTCTBY aV 06pa3oM
Ha TO yUOaHOMO'enHHMe CBOMM nfpaBTeamcmamT,  Oano=caXit HaCTORAyB
KoHBeHmrD.

CoBePeio B r. Ark/o, "o'I" 19 J roa B ABYx
sx3emnrpax, Rax2 Ha aHrJizltCxOM H PYCCOM R3uaiX, npitem o6a TeXCTa

mdeVT oAKHaxOByI CEfY.

3a IpaBHTenbCTBO CoeJIHHeHHOrO 3a rlpaBHTeIbCTBO Coo3a
KoponIeBCTBa BejmiKo6pHTaHHM H COBeTCKHX CouHajmCTHiecxHx

CeBepHOi Hpjiaw aH: Pecny6smiK:

[Signed - Signe [Signed - Signel

MALCOLM RIFKIND V. Popov
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES TENDANT A_ tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIt RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

R6affirmant leur d6sir de d6velopper et de renforcer leur coop6ration 6cono-
mique, commerciale, industrielle, culturelle, scientifique et technique,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en
matire d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont consid6r6es au
regard de l'imp6t comme des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. La pr6sente Convention s'applique dans le territoire de chaque Etat con-
tractant et dans les r6gions du plateau continental adjacentes A la limite ext6rieure
de la mer territoriale de chaque Etat oft il exerce, conform6ment au droit interna-
tional, des droits souverains aux fins de la prospection et de l'exploitation des res-
sources naturelles qui s'y trouvent.

3. Dans la pr6sente Convention, les r6f6rences A l'un des Etats contractants
sont considr6es comme des rdf6rences A la fois au territoire de l'Etat concern6 et
aux r6gions du plateau continental adjacentes A la limite ext6rieure de la mer territo-
riale de cet Etat qui sont mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital;

'Entrd en vigueur le 30janvier 1986, soit le jour ayant suivi l'expiration de 30 jours apr~s la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu h Moscou le 30 d6cembre 1985, conformdment au paragraphe 2 de l'article 26.
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b) Dans l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes morales 6trangires; et

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensi-
blement analogues qui seraient 6tablis par l'un des Etats contractants apr~s la date
de la signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels
mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article ou qui les remplaceraient.

Article 3. D9FINITIONS GINtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention :

a) Le terme < Royaume-Uni d6signe le territoire de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord;

b) Les termes < Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et « URSS
d6signent les territoires de toutes les R6publiques de l'Union;

c) L'expression « Etat contractant d6signe, suivant le contexte, le Royaume-
Uni ou I'URSS;

d) Le terme < personne d6signe toute personne physique et:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, 6galement une soci6t6 ou toute personne
morale ou toute autre entit6 assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t
au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne I'URSS, toute personne morale ou toute autre organisa-
tion constitu6e en vertu de la l6gislation de I'URSS ou de toute R6publique de
l'Union qui est consid6r6e comme une personne morale au regard de l'imp6t en
URSS;

e) L'expression <« r6sident d'un Etat contractant >> d6signe toute personne qui,
en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison
de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de
nature analogue. Elle ne s'applique toutefois pas A toute personne qui n'est assujet-
tie A l'imp6t dans cet Etat contractant que si elle pergoit des revenus provenant de
sources qui y sont situ6es;

f) L'expression cc trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire, un a6ronef, un v6hicule automobile ou ferroviaire exploit6 par un r6sident
d'un Etat contractant sauf lorsque le transport n'est effectu6 qu'entre des lieux
situ6s dans l'autre Etat contractant;

g) L'expression <« sp6cialistes techniques d6signe les personnes physiques
employ6es pour fournir des services d'expert de toute nature, ainsi que les m6-
decins, scientifiques, juristes, comptables, architectes, ing6nieurs et les personnes
assurant des activit6s de formation et de surveillance;

h) L'expression < autorit6 comp6tente d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, le Board of Inland Revenue ou son repr6sentant
autoris6;

ii) Dans le cas de l'URSS, le Ministre des finances de l'URSS ou son repr6sentant
autoris6.
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2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENCE FISCALE

1. Lorsque, selon les dispositions de 'alin6a e de l'article 3, une personne
physique est consid6r6e comme un r6sident des deux Etats contractants, sa situa-
tion est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat contractant ob
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant ob cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~ie la nationalit6;

d) Si chaque Etat contractant considire cette personne comme un de ses res-
sortissants ou si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

2. Lorsque, selon les dispositions de l'alin6a e du paragraphe 1 de l'article 3,
une personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oti son sige
de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe toute succursale, tout bureau, toute agence ou toute autre installation fixe
d'affaires 6tabli dans un Etat contractant conform6ment A la 16gislation de cet Etat
par l'interm6diaire duquel un rdsident de l'autre Etat contractant exerce tout ou
partie d'une activitd commerciale.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, un 6tablis-
sement stable dans un Etat contractant par l'intermdiaire duquel un r6sident de
l'autre Etat contractant exerce tout ou partie d'une activit6 commerciale n'est pas
consid6r6 comme tel dans les cas suivants :

a) S'il s'agit d'un chantier de construction d'installation ou de montage, A con-
dition que sa durde ne d6passe pas 24 mois;

b) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de marchandises appartenant au r6sident;

c) S'il est fait usage d'installations pour exposer des marchandises par ce r6si-
dent A l'occasion d'expositions et en vue de la vente de ces marchandises;
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d) Des marchandises appartenant A ce r6sident sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

e) Des marchandises appartenant A ce rdsident sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre personne;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rdunir et de diffuser des informations pour ce r6sident;

g) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'entreprendre,
pour ce r6sident, des activitds de publicit6, de marketing ou toute autre activit6 de
caractire prdparatoire ou auxiliaire;

h) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activit6s mentionndes aux alin6as a A g, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6para-
toire ou auxiliaire pour ce r6sident.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, lorsqu'un
r6sident d'un Etat contractant exerce des activit6s commerciales dans l'autre Etat
contractant par l'interm&liaire d'un agent qui :

a) N'est pas un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le
paragraphe 4 du prdsent article;

b) Agit dans l'intr& ou pour le compte de ce r6sident; et

c) Dispose du pouvoir, qu'il exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de ce rdsident;

ledit r6sident est consid6r6 comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat A
moins que l'agent n'exerce pour ce r6sident les activit6s commerciales mentionn6es
au paragraphe 2 du pr6sent article et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires
un 6tablissement stable au sens des dispositions de ce paragraphe.

4. Un r6sident d'un Etat contractant n'est pas r6put6 avoir un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'il exerce son activit6 dans cet
autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm~iairejouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

5. Le fait qu'une personne (autre qu'une personne physique) qui est un r6si-
dent d'un Etat contractant contr6le ou est contr6l6e par une personne (autre qu'une
personne physique) qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une ces personnes un 6tablissement stable de
l'autre.

Article 6 BgNIFICES PROVENANT D'ACTIVITtS COMMERCIALES

1. Les b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'ac-
tivit6s commerciales dans l'autre Etat contractant autres que ceux r6alis6s par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable ne sont imposables que dans cet autre Etat. Si
le r6sident pergoit des b6n6fices provenant d'activit6s commerciales par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ces b6n6fices sont
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imposables dans cet autre Etat mais uniquement dans la mesure ot ils sont impu-
tables aux activitds de '6tablissement stable.

2. Pour d6terminer les b6n6fices r6alis6s par un r6sident par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable, sont admises en dduction les d6penses expos~es aux fins
poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de direction et les
frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat oai est situ6 cet 6ta-
blissement stable, soit ailleurs.

3. Aucun b6ndfice n'est imput6 un 6tablissement stable du fait que cet 6ta-
blissement stable a simplement achetd des marchandises pour ce r6sident.

4. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 7 BIN9FICES PROVENANT DE TRANSPORTS EN TRAFIC INTERNATIONAL

1. Les b6n6fices qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de transports en
trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme de transports internationaux.

Article 8. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par un r6sident (dans le cas du Royaume-Uni, une
soci6t6) d'un Etat contractant, dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de l'autre
Etat contractant qui sdjourne et a s6joum6 dans l'autre Etat contractant durant la
p6riode sur laquelle portent les dividendes, sont exon6r6s de tout imp6t dans le
premier Etat qui peut 6tre perqu sur les dividendes et qui s'ajouterait A l'imp6t
frappant les b6n6fices ou les revenus du r6sident (dans le cas du Royaume-Uni, la
soci6t6).

2. Le terme < dividendes employ6 dans le pr6sent article a le sens que lui
attribue la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la personne (dans le cas du
Royaume-Uni, la soci&6t) distributrice des dividendes est un r6sident et comprend
tout 616ment de revenu qui est assimil6 par cette 16gislation A un dividende ou A une
distribution de dividendes.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant des activit6s commerciales par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 et que la participation g6n6ratrice des dividendes
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont appli-
cables.

Article 9. INTtRRTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant acquis et pay6s A une per-
sonne qui en est le b6n6ficiaire effectif et qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et y a s6journ6 durant la p6riode d'accumulation de ces int&ts ne sont impo-
sables que dans cet autre Etat.
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2. Le terme « int6rts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, y compris les revenus que la 1dgislation des Etats
contractants d'oa ils proviennent assimile aux revenus de sommes prt6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rets, resident d'un Etat contractant, exerce
des activit6s commerciales dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se
rattache effectivement A cet 6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 6 sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des intr8ts ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts pay6s exc~de, pour une raison quelconque, le montant dont
seraient convenues des personnes ind6pendantes, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des
paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 10. REDEVANCES, Y COMPRIS LES REDEVANCES AU TITRE
DE DROIT D'AUTEUR

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant acquises et pay6es A une
personne qui en est le b6n6ficiaire effectif et qui est un r6sident et a s6journ6 dans
'autre Etat contractant durant la p6riode au cours de laquelle ces redevances ont

pris naissance ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme <« redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
ndrations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques, les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou
t616vis6es et les bandes pour la production de disques de phonographe et d'autres
supports de reproduction du son). Ce terme d6signe dgalement les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour la vente, l'usage ou la concession de l'usage d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'une marque de service, d'un dessin
ou d'un module, d'une formule ou d'un proc&i6 secrets, d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique, y compris tout programme d'ordinateur ou pour
des informations ayant trait A des donn6es d'exp6rience ou I des connaissances
acquises dans le domaine industriel, commercial ou scientifique ou pour la pres-
tation de services techniques en rapport avec cette vente, cet usage ou cette con-
cession.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des paiements vis6s au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle, r6sident d'un Etat contractant, exerce des activitds commerciales dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, et que
le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A cet 6tablis-
sement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des paiements vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article ou que l'un et l'autre
entretiennent avec de tierces personnes, le montant des paiements exceie, pour
une raison quelconque, le montant dont seraient convenues des personnes ind6pen-
dantes, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
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Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 11. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 1'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploita-
tion de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers - employ6e dans la pr6sente Convention
a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont
situ6s.

Article 12. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 11 et qui sont situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'un r6sident d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les gains
provenant de l'ali6nation de navires, d'a6ronefs, de v6hicules ferroviaires et routiers
exploit6s en trafic international et les biens mobiliers affect6s 4 l'exploitation de ces
navires, a6ronefs, v6hicules ferroviaires et routiers ne sont imposables que dans
l'Etat contractant oti, en vertu des dispositions de l'article 7, les b6n6fices provenant
de ces activit6s sont imposables.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1, 2 et 3 du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat dont le
c&tant est un r6sident.

Article 13. TRAITEMENTS, SALAIRES ET RtMUN19RATIONS SIMILAIRES

DES PERSONNES PHYSIQUES

1. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ou de services fournis dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'anmi6e d'imposition consid6r6e ou,
dans le cas de sp6cialistes techniques, n'ex6dant pas au total 365 jours au cours de
deux ann6es d'imposition cons6cutives;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas supportde par un Atablissement sta-
ble que l'employeur a dans l'autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les tan-
ti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
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surveillance d'une soci6t6 ou de toute autre personne morale qui est un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions qui pr6c~dent du pr6sent article, les traite-
ments, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant re;oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 ou de services fournis dans l'autre Etat
contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat si cet emploi est exerc6 ou si
les services sont fournis directement :

a) A roccasion d'un chantier de construction, d'installation ou de montage
dans cet autre Etat qui relive des dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 de
l'article 5;

b) Pour un 6tablissement stable dans cet autre Etat d'une entreprise de trans-
ports a6riens dont le siege de direction effective est situd dans le premier Etat;

c) A bord d'un navire, d'un a6ronef, d'un v6hicule ferroviaire ou routier
exploit6 en trafic international h condition que le siege de direction effective de la
personne exploitant le navire, 'a6ronef, le v6hicule ferroviaire ou routier soit situ6
dans le premier Etat; ou

d) En qualit6 de journaliste ou de correspondant de la presse 6crite, de la radio
ou de la t616vison A condition que les r6mun6rations proviennent d'une source situ6e
en dehors de cet autre Etat.

Article 14. REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

Nonobstant les dispositions de l'article 13, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses prestations en qualit6 d'artiste du spectacle, d'athhlte ou de
sportif dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat
contractant.

Article 15. REVENUS DES ENSEIGNANTS ET DES CHERCHEURS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 13, les r6mun6rations reques pour
son enseignement ou ses recherches par une personne physique qui s6journe dans
un des Etats contractants pendant une p6riode n'exc&lant pas trois ans aux fins
d'enseigner ou de poursuivre des recherches dans une universit6 ou un autre 6ta-
blissement d'enseignement (y compris dans le cas de I'URSS, un organisme de
recherche) dans cet Etat sont exon6r6es d'imp6t dans cet Etat A condition :

a) Que ladite personne ait 6t6 un r6sident de l'autre Etat contractantjuste avant
son s6jour; et

b) Que l'exondration ne s'dtende pas sur une pdriode sup6rieure A trois ans A
compter de la date de son sejour pour la premiere fois dans le premier Etat pour
accomplir les activit6s en question.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant de recherches entreprises principalement au profit de personnes
priv6es.

Article 16. REVENUS DES 11TUDIANTS ET DES STAGIAIRES

Les allocations et les autres sommes qu'un 6tudiant ou qu'un stagiaire qui est,
ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident
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de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le premier Etat 2 seule fin d'y pour-
suivre ses 6tudes ou sa formation re;oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes
ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition que ces sommes
proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 17. REVENUS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. Nonobstant les dispositions de ]'article 13, les r6mun6rations pay6es par
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques administratives, y com-
pris l'une de ses collectivit6s locales, A une personne physique au titre d'un emploi
salari6 ou de services rendus A cet Etat, cette subdivision ou collectivitd, ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si l'emploi salari6 est
exerc6 ou les services sont rendus dans cet Etat et si ladite personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

a) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou
b) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin d'exercer cet emploi ou

de rendre ces services.
3. Lorsqu'une personne physique vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article

reqoit des r6mun6rations au titre d'activit6s commerciales, les dispositions de 1'ar-
ticle 13 sont applicables.

Article 18. PENSIONS

1. Les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es un r6sident d'un
Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les pensions
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques adminis-
tratives, y compris l'une de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr6-
l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre d'un
emploi antdrieur ou de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 ne sont
imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans
l'autre Etat contractant si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en
poss~de la nationalit6.

Article 19. AUTRES REVENUS

Les 616ments des revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oia qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni concernant
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors
du Royaume-Uni, l'imp6t de l'URSS qui, conform6ment A la l6gislation de l'URSS
et aux dispositions de la pr6sente Convention, est dfi, soit directement soit par rete-
nue h la source, sur les b6n6fices ou les revenus provenant de sources situ6es en
URSS est admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base des
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b6n6fices ou des revenus qui ont 6t6 pris en compte pour le calcul de l'imp6t de
I'URSS.

2. En URSS, la double imposition est 6vit6e conform6ment A la 16gislation de
I'URSS.

Article 21. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un des Etats ne sont soumis dans l'autre Etat h aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Ptre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation.

2. L'imposition des revenus ou des b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant reqoit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable dans l'autre Etat con-
tractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat de faron moins favorable que l'imposi-
tion des revenus ou des b6n6fices requs par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
dans cet Etat par des r6sidents d'Etats tiers exergant des activit6s similaires dans les
memes conditions.

3. Aucune disposition du prdsent article ne peut Ptre interpr6t6e comme impo-
sant A l'un des Etats contractants obligation d'accorder aux personnes physiques
qui ne r6sident pas dans cet Etat les d6ductions personnelles, alldgements et rduc-
tions d'ordre fiscal qu'il accorde aux personnes physiques qui y r6sident.

Article 22. PROC9DURE AMIABLE DE REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Lorsqu'une personne vis6e par la pr6sente Convention estime que les me-
sures prises par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou
entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente
Convention, elle peut, ind6pendamment des recours prevus par le droit interne de
ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle
est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente A laquelle le cas est soumis s'efforce, si la r6clama-
tion lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une
solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6
comp6tente de 1'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.

Article 23. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent, dans la me-
sure oti leurs 16gislations respectives le permettent, les renseignements n6cessaires
pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention pour
autant que l'imposition qu'elle prdvoit est conforme A la prdsente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
8tre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant
1'obligation :
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a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 1dgislation interne ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se communiquent les
d6tails des changements importants apport6s A leurs 16gislations fiscales respectives.

4. Les renseignements dchang6s en vertu des dispositions du pr6sent article
sont tenus secrets et ne sont communiqu6s qu'aux personnes concern6es par l'ap-
plication des lois relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

Article 24. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou consu-
laires en vertu soit des r~gles gdn6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 25. ACCORDS EN VIGUEUR

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux disposi-
tions des accords en vigueur entre les Etats contractants dans la mesure oi ces
dispositions sont applicables aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention. Toute-
fois, lorsqu'un d6gr~vement plus important au titre de ces imp6ts est accord6 par
une disposition de la pr6sente Convention, cette disposition est applicable.

Article 26. ENTRtE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

1. La prdsente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s d~s que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'expira-
tion d'un d6lai de 30 jours suivant la date A laquelle les instruments de ratification
seront 6changds et sera applicable :

a) En URSS : aux imp6ts 6tablis au titre de l'anne civile au cours de laquelle
la Convention entrera en vigueur et des ann6es civiles ult6rieures;

b) Au Royaume-Uni :
i) Aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital au titre de l'ann6e d'imposi-

tion commengant durant ' ann6e civile au cours de laquelle la Convention entrera
en vigueur et des ann6es d'imposition ult6rieures; et

ii) A l'imp6t sur les socidtds au titre de l'exercice financier commengant durant
l'ann6e civile au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur et des exer-
cices financiers ult6rieurs.
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Article 27. DENONCIATION DE LA CONVENTION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dt6 d6nonc6e
par un Etat contractant. Chaque Etat contractant pourra mettre fin A la Conven-
tion en adressant, par voie diplomatique, une notification 6crite de d6nonciation au
moins six mois avant la fin de toute ann6e civile commengant apr~s l'expiration d'un
d6lai de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce
cas, la Convention cessera d'etre applicable:

a) Au Royaume-Uni:

i) Aux imp6ts sur le revenu et sur les gains de capital au titre de l'ann6e d'impo-
sition commencant durant l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura W notifi6e et des ann6es d'imposition ult6rieures; et

ii) A l'imp6t sur les soci6t6s au titre de l'exercice financier commengant durant
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e
et des exercices financiers ult6rieurs;

b) En URSS : aux imp6ts 6tablis au titre de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura t6 notifi6e et des ann6es civiles ult6rieures.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Londres le 31 juillet 1985, en double exemplaire, en anglais et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Union des R6publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:

[Signe'] [Signe]

MALCOLM RIFKIND V. PoPov
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